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For your diary

Fast facts from the Beijing
Review, September 2019

Film night

▪

There will be a screening of the film Forever Young on
Wed 20 November in the Whitlam Room at the Labor Club
in Belconnen.
Forever Young is a 2018 Chinese epic drama film
written and directed by Li Fangfang. The film stars Zhang
Ziyi, Huang Xiaoming, Chang Chen, Wang Leehom and
Chen Chusheng.[3] The film is about four generations of
Tsinghua University graduates, spanning a hundred years
of modern Chinese history since World War I,[4] from the
1920s, the 1940s, the 1960s till nowadays, no matter
how time changes, there are always people who insist on
their dreams.

▪

The screening will begin at 7.30 and members and friends
are welcome to meet in the bistro for dinner from
6.00pm. Please book by emailing acfsevent@gmail.com
by 17 November.


▪

Australian Centre on China in the World
23 October: Disruptive Asia Debate 'Values vs
Interests'

▪

24 October: ANU China Seminar Series 'China and the
Global Refugee Crisis: Beyond Geopolitical
Calculations'
6 November: The 80th George E. Morrison
Lecture 'Chinese Philosophy and Universal Values in
Contemporary China'
for more information go to Australian Centre on China in
the World ciw@anu.edu.au.


The 80th George E. Morrison Lecture
Chinese Philosophy and Universal Values
in Contemporary China
Consistent with its growing economic, political and
military might, China wants due recognition by and
engagement with the global community of nations. This
2

▪

China’s Policies to protect and
restore grasslands are being
improved, overuse is planned to
be eliminated by 2025. The
vegetation coverage of
grasslands reached 55.7% last
year, up from 49% in 2011.
The coverage is expected to be
57% by 2025 and 60% by 2035.
The output of fresh grass from
natural grasslands was 1.1 billion
tons in 2018, the eighth
consecutive year it has been over
1 billion tons.
Four of China’s leading property
developers have teamed up with
the State Grid Corp of China in
setting up new-energy vehicle
(NEV) charging poles in 8.7
million households. The
charging poles automatically
complete the charge when power
demand is low.
The adoption rate of financial
technology by China’s small and
medium enterprises is ranked
first in the world, according to
the Global Fin Tech Adoption
2019 report release by Ernst &
Young Ltd.
By the end of this year Chinese
postal services expect 95% of
delivery packages to use
electronic waybills to reduce the
use of paper. The have also
vowed to reduce over-packaging
in e-commerce and increase to
use of environmentally friendly
packaging materials. Delivery
firms will be encouraged to
recycle used boxes, reduce
unnecessary packaging and use
biodegradable packaging
materials.
Fortune China released a list of
China’s top 500 public
companies. Their operating
revenue increased 14.8% year
on year, however net profits of
the 500 grew by only 4.21% well
down from the previous year’s
24.2%.

Thanks to Neil Birch for
compiling these.

aspiration is complicated by the fact that Chinese political leaders and
intellectuals continue to struggle with how “Chinese values” fit with “universal
values”, and whether there is a single global modernity or whether there are
multiple modernities and multiple — perhaps competitive — universal values.
This lecture examines how some prominent Chinese philosophers and
intellectuals are engaging with these issues, despite the fact that in 2013 the
topic of “universal values” was prohibited as a discussion topic in universities
on the mainland. Key Chinese intellectuals introduced include Chen Lai, Zhao
Tingyang, Xu Jilin, Ge Zhaoguang, Guo Qiyong and a range of younger
academics associated with the Kang Clique (Kang dang), as well as Confucian
revivalists who self-consciously identify as so-called “Mainland New
Confucians”. Attention is also paid to both advocates and critics of attempts
to revive the idea of tianxia, “All under Heaven”. The lecture concludes with a
short reflection on whether a new sort of tianxia world order might already
be with us.
About the speaker
Professor John Makeham (FAHA) is
Chair and Director of the China Studies
Research Centre at La Trobe University,
and Emeritus Professor at ANU. A
specialist in Chinese intellectual history,
he has a particular interest in Confucian
thought throughout Chinese history and
in the relationship between Sinitic
Buddhist thought and the development
of Confucian philosophy. He is a recipient of the Joseph Levenson Prize
(2005) and the Special Book Award of China (2015). Principal publications
include: Lost Soul: “Confucianism” in Contemporary Chinese Academic
Discourse (2008); Transmitters and Creators: Chinese Commentators and
Commentaries on the Analects (2003); Name and Actuality in Early Chinese
Thought (1994); and translations of Xiong Shili’s New Treatise on the
Uniqueness of Consciousness (2015), Xu Gan’s Balanced Discourses (2002),
and, with others, the Treatise on Awakening Mahāyāna Faith (2019).
About the George E. Morrison Lecture series
The George Ernest Morrison Lecture series was founded by Chinese
residents in Australia and others in honour of the late Dr G. E. Morrison
(1862–1920), a native of Geelong, Victoria, Australia.
The objects of the foundation of the lectureship were to honour for all time
the memory of a great Australian who rendered valuable services to China
and to improve cultural relations between China and Australia. The annual
Morrison Lecture is organised by a committee of ANU colleagues from the
ANU College of Asia & the Pacific.
The George E. Morrison Lecture Series is sponsored by the Australian
Centre on China in the World.
This lecture is free and open to the public. It is preceded by light
refreshments at 5:30pm. The lecture will start at 6pm.
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Panda competition presentation Ceremony
The presentation ceremony for prize-winners of the Panda competition will
be held at the Chinese Embassy on Wednesday 6 November. The topic this
year is ‘Ancient Chinese Inventions’ and the ~500 entries showed much
imagination.
A few volunteers are needed to help out on the day from 11.15am to 2pm
and a light lunch will be provided. Please reply to acfsevent@gmail.com
and if you have any questions ring Carol on 62478231 or 0417 041 148


Concert: Dreaming of Jiangnan, 6
October 2019
On 6 October the ANU Chinese Music
Ensemble joined with members of the Sydney
Conservatorium of Music Chinese Ensemble to
give an excellent concert of Chinese music of
different genres in the China in the World
Centre at the ANU.
The Ensemble was established in 2003 by
Nicholas Ng, whilst he was at the School of
Music, and had 3 members. In the years
since 2003 the group has grown and now
has 20 committed members with a larger
range of instruments. Since 2007 the
Ensemble has held concerts with the
China Society’s support and they play
each year at the Lantern Festival. Profits
from the performance will go to the
Ensemble’s Instrument Fund for the
repair and purchase of instruments and
also as a donation to Project Hope
This was the first time the Ensemble had
played in the China in the World Centre
and the stage for the musicians was
extremely ‘cosy’. The large screen at the
back of the stage was used to project the
name of each piece and the musicians
playing. Scenes of China were shown
whilst each piece was played. Carol was
the MC and, for the first time ever, wore a
lapel microphone which was very
convenient. She introduced the
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musicians and the
instruments they played and
provided a description of
each piece.
The first half of the program
consisted of pieces by the
combined Ensembles and
the second half of small
ensemble pieces and solos,
finishing with the combined
Ensembles. During the
interval free afternoon tea
prepared by Jean,
Tanja and Carol and
Sue was served.
The audience was a
good size but it was a
shame that so few
Society members
attended. The
Ensemble has gone
from strength to
strength and this
concert was the best
they have played so
far. Everyone who came seemed to enjoy the afternoon.
Thanks to Neil and Victoria for selling tickets, Alex, John and Teck for
manning the doors, and Jean, Tanja, Vera and Sue for organising the
afternoon tea and cleaning up afterwards.
Carol Keil


The Man With the Golden Pen
British translator devotes his life to presenting Chinese culture
abroad By Ji Jing · 2019-09-09 · Beijing Review: NO. 37 SEPTEMBER 12,
2019

When Paul White first came to Beijing, his plan was to stay for a year. That
was in 1984. But now in 2019, "I'm still here," the 76-year-old said with a
smile.
He arrived from Yorkshire, the UK, to work as a copyeditor for Xinhua News
Agency, getting the job partly due to having studied Chinese as his major at
the University of London. Decades later, he doesn't remember why he chose
a language that was not so popular at that time. However, his relationship
with China and Chinese culture has grown stronger and for many years, his
work has been sharing Chinese thoughts with the outside world through
translation.
His most recent translation is The Analects of Confucius, selected sayings of
the Chinese philosopher, thought to have been compiled by his followers. It
was jointly published by the Foreign Languages Press and the New Channel
International Education Group in June.
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Paul White at his home in Beijing (WEI YAO)

"The language of the previous versions is old-fashioned. It needs to be
updated to modern English, which is what I tried to do," White said, sitting
in his apartment crammed with books. "In those days, the translation was
done by scholars for other scholars, not for ordinary people."
He spent two months translating The Analects. He said it was not difficult
because he had the help of other translators. Still, it was far from being an
easy text as "old Chinese, especially in the time of Confucius, was written in
a quite condensed style. Many words are missing."
He finds the sentiment and ideology of the ancient book surprisingly
modern. "For instance, 'Do not do to others what you wouldn't want them to
do to you.' That's a very modern concept."
A cultural ambassador
After his stint at Xinhua, White moved to the Foreign Languages Press and
started to translate a little bit. But despite his Chinese major, he found his
skills inadequate for Chinese-English translation in the beginning. So he
continued to improve his Chinese and eventually got to the level where he
could translate novels.
Over the years, he has translated a number of classics such as The Legend
of White Snake, a novel based on a folk legend about a love story between
a young man and a white snake written by Zhao Qingge in 1956 and made
into a film and TV dramas. His portfolio also includes editing Compendium
of Materia Medica, a Chinese encyclopedia of herbs compiled by Li Shizhen
in the Ming Dynasty (1368-1644), and important government documents.
He was one of the copyeditors for Xi Jinping: The Governance of China, a
collection of the speeches, letters and interviews of President Xi Jinping. He
remembered the experience several years ago: "We stayed in a hotel for a
month. It's quite a big book. There was no jargon in it. What impressed me
the most is that it's a modern document and addresses the problems of
today."
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Foreign students studying in China recite from The Analects of Confucius at
the launch of the Chinese-English and audio version of the book in Beijing in
June (XINHUA)

White said two things should be kept in mind while translating from a
foreign language: the culture and the idiom of that language. "When you
first start, the idiom of another language is quite puzzling. But when you
get used to it, you realize there is some logic to these idioms," he said.
"Some people translate word for word as if they are translating their own
customs, their own background and their own history. In other people's
words, it doesn't work."
In 2007, he was awarded the Friendship Award, China's highest honour
given to a foreigner for contributing to the nation's development, and in
2017, he won the Special Book Award of China, China's top publication prize
that honours foreigners for introducing Chinese culture abroad.
His own understanding of Chinese culture has improved in the course of his
translations and editing. One of his discoveries is that a lot of modern
Chinese words actually come from ancient books. For instance, the modern
word for contradiction, maodun, comes from the ancient Chinese classic
Hanfeizi, a collection of theories by legalist philosopher Han Fei.
He told a delightful anecdote from the treatise that gave birth to the word.
A man selling spears (mao) and shields (dun) was exhorting people to buy
his goods, saying, "Buy one of my shields; nothing can penetrate them. Buy
one of my spears; they are so sharp they will penetrate anything." And Han
said, "Why don't you throw one of your spears at one of your shields?" The
man was speechless. A shield that nothing can penetrate and a spear that
can penetrate anything cannot both exist at the same time. This is maodun,
a contradiction.
"It is over 2,000 years old but still used today. No other country in the
world as far as I know has that kind of continuity," White said.
Sending root in China
White has stayed on in China after retiring. He goes to the UK once a year
but it is the changes taking place in China every day that he said fascinate
him.
When he first came to China, he found China "very poor"—things were very
dusty, dust would come in anywhere through the windows and there were
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hardly any restaurants or supermarkets or anything like that. "Now they are
all over the place, 24 hours. It's interesting to watch these changes taking
place," he said. A lot of things were rationed in those days. If you didn't
have a ration coupon, you couldn't buy a winter coat or television set. "You
wouldn't believe that this was China more than a few years ago," he said.
However, he said when he goes back to England, the only thing that
changes over there is the price. Everything else is the same.
White said he will continue to improve his Chinese and translate. "I'll
probably do it forever and improve, I hope, every day. There's only one way
to learn Chinese characters. That's to see them every day. It's easy to learn
the English alphabet. Two or three days, and you know it. But Chinese
characters take a lifetime to learn."
He believes good translation is the way to transmit Chinese culture abroad.
However, he is surprised to find that there are so few qualified translators in
China. "A lot of Chinese can speak English very well but they cannot read
their own language. They couldn't read Tao Te Ching (the Taoist
philosophical text written by philosopher Lao Tzu) or The Book of Songs
(the oldest collection of Chinese poetry, dating back to the 6th century
BC)."
There is a large receptive audience for Chinese culture outside China,
according to him. "Abroad, there are more people interested in ancient
Chinese than you think, especially in the U.S.," he said.
Thanks to Teck Lee for this item.


'Chinese Taste' charms Sydney
China Daily Chinaculture.org | Updated: 2019-10-10 16:05

Gourmet festival "Chinese Taste - Food Workshop from Beijing" was held at
Beijing Impression restaurant in Sydney from Sept 25 to 27.
During the three-day event, master chefs from the Chinese capital served
and elaborated on cooking methods of Beijing-style cuisine, such as braised
prawns and the famed Beijing Roast Duck.

A chef prepares braised prawns during the Chinese Taste
festival in Sydney, Sept 25, 2019. Photo/Chinaculture.org]
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"China's culinary culture has a long history. It's an essential part of
traditional Chinese culture," said Chen Shuang, head of the China Cultural
Center in Sydney. "We hope to enhance Australian people's passion for
Chinese food, as well as friendship between the two peoples through this
event."
The festival was co-organized by the China Cultural Centre in Sydney, China
National Tourist Office in Sydney and the Network of International
Culturallink Entities.

A chef slices Beijing Roast Duck during the Chinese Taste
festival in Sydney, Sept 27, 2019. [Photo/Chinaculture.org]

A chef teaches cooking methods at the Chinese Taste festival in
Sydney, Sept 26, 2019. [Photo/Chinaculture.org]
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Australia China Friendship Society ACT Branch — membership application form
Annual subscriptions are due on 1 January and are current until 31 December of the same year. The
monthly Bulletin is included in the subscription and is distributed by email.
Subscription rates, payable to the Treasurer, PO Box 530, Civic Square ACT 2608 are:
Single $20 Family $35 Centrelink Concession Holder: Individual $15 and Family $25
Name(s)……………………………………………….....................................
Address……………………………………………………………………..……
……………………………………………….………… Postcode ……………
Email………………………………………………………………………………
Phone (home) ………………… (work) ………………… Mobile ……………………
Renewal

New Member

Australia China Friendship Society
PO Box 530
CIVIC SQUARE ACT 2608 AUSTRALIA

ACT Branch Bulletin
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Direct Credit Details:
Beyond Bank
BSB: 325-185
A/C No. 03411481
A/C Name: ACFS ACT
Branch Inc
Ref: Your name

